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амер. – американизм; американс�
кий

букв. – буквально
воен. – военный, военное дело
геральд. – геральдика
диал. – диалектизм
жарг. – жаргонизм
ирл. – употребительно в Ирландии
ист. – относящееся к истории
книжн. – литературно�книжное

выражение
ласк. – ласкательно
линг. – лингвистика
лит. – литературоведение
мор. – морское дело
парл. – парламентское выражение
первонач. – первоначально
перен. – в переносном значении
полн. – полностью

Содержание

посл. – пословица
полит. – политический (термин)
пренебр. – пренебрежительно
прил. – имя прилагательное
разг. – разговорное слово, выра�

жение
редк. – редкое слово, выражение
см. – смотри
собир. – собирательное (существи�

тельное); собирательно
сокр. – сокращение; сокращенно
ср. – сравни
тж. – также
уст. – устаревшее слово, выраже�

ние
шотл. – употребительное в

Шотландии
шутл. – шутливо
юр. – юридический (термин)

Условные сокращения
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